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es in hac ſultate: et oꝛnatus filijs et 
fratribus Ergo accede pꝛioꝛ et fac iuſ 
ſum regis.ſicut fecerunt omnes gen⸗ 
tes et viri iuda:et qui remanſerant in 
theruſalem Et eris tu et fil ij tui inter 
amicos regis Et amplificatꝰ argento 
1 guro muneribus multis Et reſpõ 


dit mathatias:et dixit magna voce E. 


ſi omnes gentes regi ãthiocho obedi 
unt:et diſcedũt vnuſquiſq; a ſeruitute 
patrum ſuoꝝ.et conſenciũt mandatis 
eiuszego er filij mei et frẽs mei obedi 
emus legi patrũ noſtroꝝ. ꝓpiciꝰſit no 
bis deus Nõ eſt nobis utile relinque 
re legem et iuſticias dei. NMõ. audiemꝰ 
verba regis ãtiochi:nec ſacrificabimꝰ 
tranſgredientes legis noſtre manda⸗ 
ta vt eamus altera via Et ut ceſſauit 
loqui verba hec gcceſſit quidam iude 
us in omniũ oculis ſaerificare ydolis 
ſuper araʒ in ciuitate modin ſcdm̃ iuſ⸗ 


. 


1 U 


A “ii u; 
us diem ſabbatoꝝ itauerunt 
aduerſus eos pᷣlium: a nõ refpöcerüt 
allis.nec lapidẽ miſerunt eis :nec opi 
lauerunt loca occulta dicẽtes Woꝛia 
mur omnes in fimplicitate noſtra. Et 
eſtes erunt ſuper nos celum et terra 
ch iniuſte ꝑditis nos:et intulerunt eis 
bellũ ſabbatis. a moꝛtui ſunt ipᷣi a ux 
oꝛes eoꝝ.et filij eoꝛũ et pecoꝛa eoꝛuʒ 
uſq; ad mille animas hoĩm Et cagno 
uit mathatias et amici eius:et luctum 
ſuper eos habuerunt valde - Et dixit 
vir pꝛorimo ſuo i omnes fecerimus 
ſicut fatres noſtri fecerunt.et nö pug 

nauerimus aduerſus gentes pꝛo ani⸗ 

mabus noſtris:a iuſtificacõibus noſ 
tris eicius diſperdent nos de terra t 
cogitauerũt in illa die dicentes. Nĩs 
hõ quicumqʒ venerit ad nos in bello 
ĩ die ſabbatoꝑ pugnemꝰaduerſus en. 
ut nõ moꝛiamur oẽs ſicut moꝛtui für 
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= N & beſchreibung / deß Jenigen 
wasſich mitder Schiff a KMA DA 


Auß einem an die Koͤn: May: zu Hiſpa⸗ 


nien vom Herꝛen Don EDE RIC O de Toledo 


abgangnen Schreiben außgezogen. In Spanniſcher 
Sprach in den Truck verferttigt / vnd hernach verteutſcht 
— worden. 


! N Gedruckt zue Augſpurg / bey Mattheo 


Langenwaldter / In Verlegung Johann 
| Keyltz / auff dem 5 in dem Waſſer 
urn. i 
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Schiffs / vnd mit guetem geſundt vaſt alles volcks. Alsbaldt Ih 
ich angelangt / hab ich die Jenigen ſo darzue gehören zu Raht | 
gefordert / Volgends volckh ans Landt geſetzt / onnd gleichwol | 
kein glegenheit von Barcken oder kleinen ſchiffen dagefunden / Eh 
welches wurde das Außſetzen des volckhs etwas verweilt haben / | | f 
da ſolches nit mit groſſem fleiß vnd embſigkeit were erſetzt wor⸗ * 
den. Ich hab die Statt vnd deß feindts beuoͤſtigung an zwai⸗ 
en Orten beſichtigt / Erſtlich bey S. Benedict / vnnd dann bey 
dem Carmeliter Clofter, fo etwas weitters hindan vnd nahender 1 
als ein Mußkheten raichen mag / gegen der Statt Mauren ge⸗ | 
legen. Dergleichen iſt vom general Feldt Marfchalck, vnnd ets N 
lichen andern ſo ich darzue ernent auch beſchehen. Ferner hab * 
ich Ordenanß geben das vonfünff Regimenten / die drey Allte / 
als des Don Pedro Orſorio, des Marques de Jurrecuſo, vnnd Pon 


Francisco de Aumejda, vmb &. Benedict ein Quartier einnemmen / 
f A 1 wel⸗ 


2. | 
welches auß gezeichnet / Vnd deß Feldt Matſchalcken Leuten⸗ 
ampt Diego Ruiæ allda gelaſſen woꝛden. Mit den andern drey⸗ 
en Regiments Obriſten / hab ich das Quartier bey den Carme⸗ 
liten zubeſehen / vnnd einzunemmen mich verfuͤgt / wie ichs auch 
mit den Obtiſten Don Iuan de Orellana vnnd Anibonio Mugniz 
Barreto eingenommen / vnd mich naͤchner als eines Mußqueten 
ſchuß nahendt / beym Feind loſiert. Zu diſem Quartier hat man 
nit kommen moͤgen ohn durch das erſte zu Paßiern vnd auff an⸗ 
derhalb Meilen / von der Statt einen Vmbſchweif zunemmen / 
welches vnglegenheit verurſacht. Hab volgendts die Weeg al⸗ 


ler Orth beſehen laſſen / die jenige denen ich ſolches anbefohlen / 


haben für vnmuͤglich gehalten / das inn diſes Quartier geſchuͤtz 
zubringen muͤglich fein wurde. Vom Landt her iſt in kurtzer zeit 
wie wir gern geſehen / die noturfft von Ziechochſen / Waͤgen noch 
Schantzgraͤben nit zubekommen geweſen / weil durch den Feind 
alles in vndertruckung / zerrittlicheit vnd vnordnung fich befun⸗ 


den / alſo das zu allem was bey einem Kriegs hoͤr erfordert wirdt / 


zu Landt / vnd zu Waſſ⸗ er / auß Mangel an Barcken / Abgang 
ſich erzeigt. In das Quartier bey den Carmeliten hat man we⸗ 
det Hawen noch Schaufflen bekommen moͤgen / biß die Solda⸗ 


ten mit der Woͤhr in der Fauſt / nach dreyen tagen ſolche ſelbs ab⸗ 
gehollt / vnnd in das Laͤger getragen / weil aber dieſelbe nicht für 


beede Quartiern Flecken mügen / hab ichs dem General Feldt⸗ 
Marſchalck welcher verlangen darnach gehabt / nach S. Be⸗ 
nedict geſandt / biß man zu einem mehrern die glegenheit erlan⸗ 


ge / vnd bin ich bey dem Carmeliten Quartier, Allda allerley ons. 


glegenheiten mein Perſonliche gegenwart erfordert / mit ſampt 

zweyen Obriſten verbliben. e, 
Den 2. Aprilis hat der Feindt einen anß fall gethon / weilein 
Ho oder ſchwartzer (Als man gwiſe nachrichtung vernoifien) 
ihnen 
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Fhnenverfundifchafftiwieförgloß die vnſern ins. Benedict Quar-. 


tles fich ver halten / das beſte vnſers Volcks iſt dem feindt dapffer 
begegnet / aber nit mit ſo guter vorbereitung / vnd vortheil als der 
ſelbe welcher eine mit gefchüg vnd Mußketiern wolbeſetzte Maur 
Binder fich / vnd alſo zum außfallen / vnd abziehen gute verſiche⸗ 
zung gehabt. Die Freudigkeit iſt den vnſern zuſchaden geꝛaicht / 
dann der Obriſte Don Pedro Oforio, Capitana Don Petro Sand? 
Stephan, Capitan Don Francijco de Aguilar, Capitan Don Alonso 
de Gana, fein vmbkommen vier Capitani als Don Henruque de d- 
lagon, Don Diego Ramirez, Don Diego de Eſbiuoca, vnd Don Diego 
Carman, ſeindt verwundt worden / in allem hates der Todten 
vnd verwundten Fuͤnfftzig gehabt. Es ſeind gleichwol die Feind 
auch in dz Carimeliter Quartier den andn tag / nachdem es erzehl⸗ 
ter maſſen eingenom̃en worden /herauß komen / weil ſie aber vn⸗ 
fer Volckh in guter vorbereitſchafft verſpuͤrt ſich vnuermerckter 
weiß / dann es bey Nachtszeit geweßt / widerumb zu ruck begeben. 
Den 28. April hat der Feindt zway Brandſchiff herauß ge⸗ 
kriben / deß wegen etliche vnſerer Schiff ſich in gefahr befunden / 
es hat aber Gott gnad geben / das es gantz ohneſchaden abgan⸗ 
gen / ob ſie gleich wol der geſtalt zugericht geweßt / das dz eine vaſt 
die gantze nacht vnnd das ander nit vil laͤnger zubrinnen gehabt. 
Es hat der Feindt auch zuſampt den vorhabenden Beusſtun⸗ 
gen / vnauffßoͤrlich gearbeittet / weil er dann vil vnnd guets 
Dolch / groſſen Vor: ach an Pulfer / allerley Munition vnnd 
Proviant gehabt / auch entſchloſſen geweßt die Voͤſtung / biß 
auff den letſten Mann zuhalten / hab ich für Rathſamb erach⸗ 
tet das man von allen Seitten ſich hinzu naͤchnern ſolle / darumb 
ich noch ein Quartier vnnd allſo das dritte angeordnet / dann da 
man der Statt allein von einer ſeitten zuſetzen ſolte / hab ich wol 
die rechnung machẽ künden / dz wir ein Jar darfuͤr ligen muͤſſen / 
ei, | A ü Allſo 
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Alſo iſt zwiſchen den zwayen vorbemelten noch ein Quartier be⸗ 
ſtelt worden / den man den Namen von den Palmẽ gegeben / inn 
daſſelbige hab ich den Obriſten Don Iuan de Orellana vnnd den 
Antonio Mugnitz Barreto geordnet / allein die zween Obriſte 
Wachtmaiſter bey mir behalten / bey S. Benedict iſt ein Batterey 
von vierſtucken / vnnd bey den Carmelitern ein andere mit ſechs 
ſtuckhen angeſtelt / vnd diſe gegẽ dem Ortt da der feindt ſchiff am 
ancker gelegen / gericht worden / Inn welchem ich diß bedencken 
gehabt / denfeinden zuuerſtehn zugeben / das ich jhnen die füeß / ob 
denen fie entfliehen möchten berauben woͤlle. Ir Capltana oa 
der Obriſtes ſchiff vnd zway andere hat man zugrundt gefchofa 
fen / die vbrige ſehr heſchaͤdigt / vnder de ſſen iſt man auch bemuͤht 
geweſen / an einer halden ein Batterey von ſechs ſtuckhen anzu⸗ 
ſtellen / dem feindt verhinderung zuthun / das er fein woͤhr gegen 
demſelben Juartier nit gebrauchen / vnd wir vns hinzue naͤchern 
kuͤndten / von S. Benedict hat man hinzue geſchantzt / wo Batter⸗ 


eyen / Jede mit vierſtuckhen angericht / die eine inn des Mar 


chere de Torrecuso Regiment / die ander Inn deß Don Franciſſe 
de Almeyda, die haben angefangen zuſchieſſen / vmb den feindt 
ſeine woͤhren abzunemmen. Inu dem Carmeliter Quartier iſt 
die obgemelte Baterey mit ſechs ſtuckhen verferttigt worden / 


welche trefflich wol angangen / der feindt hat aber gegen einem 


vnſerer ſtuckh allzeit drey vnnd mehr gehabt / mit ajn vnd zwain⸗ 
gig ſtuckhen auff ons geſchoſſen / das Carmeliter Quartier Iſt 
dep feindts geſchuͤtz vaſt vnder worffen geweſt / welches nit ver⸗ 
hindert woͤrden moͤgen / ſeind alſo ſehr vil Kuglen inn das felbige 
gangen / diß hat auch ſo lang gewert / biß vnſer gſchütz auff die 
Statt raichen kunden / vnd wir gleich den erſten tag ſouil auß⸗ 
gericht / das deß feindts geſchutz keinen Stande mehr gehabt / 
Inn den Palmen Quartier haben wir ſechs ſtuckh / inn dem bey 

S. Bene- 


— ä 


S. Benedict acht ſtuckh geſtelt / vnd bey allen ermelten vier Bat⸗ 
tereyen / mit lauffgraͤben vns inn die erden zuſencken / dem Statt 
graben zu naͤhern Angehebt. Der Todten vnnd verwundten 
hates taͤglich doch nit vil geben / vber obſtehende Batterehen / iſt 
noch eine mit zway ſtuckhen / vnd zwo andere an der halden bey 
5. Benedict, ſo auff deß Meers geſtatt ſicht / beſtelt / deren Don In- 
an Faschardo vnd Don Manuel de Menefes beygewohnt / vnd wi⸗ 
detumb auff die Schiff geſchoſſen / auch deren etliche zu grundt 
gericht worden „ 
Den 26. Aprilis hat vnſerer Soldaten einer auß dem 
Carmeliter Quartier, mit groſſer Kuͤnheit / von deß Feindts 
Mauren ein Fendlen abgeholt vnd daruon gebracht / darvber 
auß der Statt auff vnſer Schantz ein groſſe anzahl Mußkheten / 
ſchuß / vnd von vns nit weniger gegen jhme ergangen / wie auch 
auß Stuͤcken. Der Feindt hat diſen tag freudigkeit erzaigt 
inn dem er allein mit Mußketen / vnſern Mußketen vnd geſchuͤtz 
begegnet. Inn dem ſein vnſere Schantzen ſtarck fortgangen. 
Es hat auch der Feindt in der Statt / deſſelbigen Volcks be⸗ 
komene frephait vnnd Mißtetillen gemaß / an feinen Obriſten 
handtgelegt / jhne auff den Todt verwundt vnnd einen andern 
an ſein ſtellbenent. Dem Don Francisco de Mora Portugeßer / 
vnd diß Orts ſonſt Gubernator, Iſt auch ein ſtell oder yo lo inn 
dem CArmeliter Quartier eingeben worden / mit ſeinen Poͤrtuge⸗ 
ſern zubeuoͤſtigen / weiches durch Ihne loblich vnd wol beſchehen / 
vnd hat man hierumb diſes inn acht genommen das dem Por⸗ 
tugeſichen Landtvolck auch Ehr angethon wurde⸗ . 
Die Schantzen vnd lauffgraͤben waren ſchon biß an den 
Stattgraben gebracht / vnd als ich mich diſen tag / inn beſuch⸗ 
Lung aller Quartier, wie ich taͤglich gethan / zuuorderſt inn ats 
ner Schantz inn S. Benedict Quartier hefunden / iſt ein e 
6 ’ U 
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ſich zuetgeben ßerauß gefallen (wie hiebeuör auch ſchon von dero 
mehr beſchehen geweſt) der mich an bemeldten Ort angetroffen / 
vnd mir angezeigt / das man deſſelben tags in der Stat berath⸗ 
ſchlagen werde ob ſie fich ergeben ſollen / alsbald hab ich in alle 


Quartier befelch gethan mit ſchieſſen ſtreng auzuhalte / dardurch 


den Feind bald zu Reſoluieren deſto mehr vrſach geben / als ich 
mich nun widerumb nach meinem Quartier bey den Carmelitern 
begeben / ehe ich noch in demſelben ankom̃en / hat ſich ein Trum⸗ 
menſchlager vom Feindt angemeldt vnd einen hoͤfflichen Brieff 
perſentiert / in dem vermeldt war / Es heite auß diſen quartier ein 
Trummetter ſich hören laſſen fo mit ihnen zuſprachen begert / al⸗ 
ſo hetten fie vernemmen well was man jhrer woͤlle / diß haben ſie 
zu einem fürwort genommen / zu einem Parlamentiern zukom⸗ 
men / Iſt demnach mein Antwurt hierauff geweſt / von E: Koͤnig 
May: arme hab man ſich vmb kein vnderꝛed angemeldt / da aber 
ſie / als die belagerte / ewas fuͤrzubringen / woͤlle ichs gutt willig 
anhören / hierauff haben fi: drey ſtund begert / welche ich jh⸗ 
nen noch dieſelbe Nacht / gleich wol nit gern / vergtint / dargegen 
ſie mir den Capitan Malfelt vnd Capitan Yuist / vnnd ich jpnen 
den Capitan Inau Vinentio San felice vnd deß Feld Marſch alcken 
Leiltenambt Diego Ruiz zu gaiſel gegeben. Am morgen has 
ben ſie den Trummenſchlager mit denen Conditionen ſo ſie begert 
herauß geſandt / wie daſſelbe alles ſich verloffen dauon gehet hie⸗ 


neben abſonderlich abſchrifft / diſes ſchreiben nit gar zulang zu | 


machen / jhren begeren hab ich nit ſtatt thun woͤllen / allein das Sea 
ben vnd frey abzug jhnen bewilligt / darauff fie repliciert vnnd iht 


begeren gethan / beuor das ſie in jhren wehren / Brennenden Lun⸗ 
ten vnd Kuglen im Mund / abziehen moͤchten / die maiſte Stimen 4 


hey vns ſeind dahin gangen / das man jhnen die Wehren ſolte 


vergunnen / ich hab aber geſchloſſen das jhnen nit mie N 
a = 
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Cetzlich wurde der vergleich getroffen / das ſie one Waffen follen 
abziehen / vnd ob gleich ſonſt hierin die Seitten wehren nit begrif⸗ 
fen / hab ich doch mit jhnen abgehandelt / das ſie ſolche auch von 
ſich geben muͤſſen. RN 4 

* Die verglichne Artickul reichen zu E: Koͤn: May: Kriegs⸗ 
verfaſſungen (wie in denſelben zuſehen) hochen Ruhm vnd Ehr / 
vnnd dem Feindt zu verkleinerung. Neiinzehenhundert vnnd 
Neuntzig / ſo wacker dapffere Soldaten haben ſich diſes Orts bes 


funden / das darfitr gehalten wurdt der Graff Moritz im Nider⸗ 


lande habe nit beſſers / die vnſere haben ſich auch ober ihnen ver⸗ 

wunderr. 0 | * 
Heut wird allein denen ſo nach Holland ſich begeben ſollen / 

auff Neünzehenhundert Neunzehen Perſonen die Profiant por- 


"ion gegeben / darbey kan manſ ehen wie ſtarck ſie gew eſt / dann nit 


} 
R. 


wenig Volck vmbkommen / werden auch die negros oder ſchwar⸗ 
tze ſo ſie gehabt / deren dem vernemmen nach in die ſechs hundert 
geweſt / vnd dann das Landvolck nit gezelt. 


Der Faͤndlein ſo man bekommen ſeind ſechzehen ohne den 


groſſen Fahnen / ſo ſie auff dem Kirchen thurn auff geſteckt ge⸗ 


habt. Zu ſambt diſen ſeind auch alle die Fahnen von den Schiffen 
zu vnſern handen kommen. | | 

In der Statt haben ſich ein hundert neun vnd ſechtzig ſtuck 
Geſchiltz / deren ein theil trefflich gut von metall vnnd ſo groß als 
die vnſere / andere aber eyſen geweſen / befunden / wann alles was 
verhanden geweſt an Schiffen / munition / vnd allerley vorꝛath / 
ordentlich Inuentiert ſein wurdt / ſoll Ew: Koͤni: May: Bericht 
vnd verzeichnuß vberſandt werden. RN 17 
Von den vnſern ſein in diſer Belagetung einhundert vier⸗ 


unnd zweintzig vmbkommen / einhundert vier vnnd viertzig ver⸗ 
wundt worden | a N 
IN 5 8 Der 
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Dier Schiff ſo wir im Hafen bekommen / ſeind ein vnd zwain⸗ 
Big. zu ſampt dem Öefchüg ſo in der Statt geweßt / haben ſich in 
a 25 Schiffen noch Sechs vnd fuͤnfftzig darinn verblibne uch 
efunden. Ä 

Don Fuͤrnem̃en Perſonen ſeind auff vnſerer ſeitten die nach⸗ 
folgende vmbkommen Don Pedro Oſorio, Obriſter vber ein Regie 
ment / Capitan Don Franciſco Manuel Malteſer Ritter. Capitã Den 
Alon co de Cana, S. Jacobs Ordens Ritter. Capitan Don Diego 
de Sanchi Stephan. Der Obriſte Inge nier Iuan de Ouiedo Ritter 
deß Ordens 4e Monteſa, Don Iuande Torreblanca Fendrich · Don 
Iofeph Manrique, Don Lucas de Figueroa, vnd Don Diego de Espie 

noſa Capitan ober Fueßvolck. 1225 
Verwundte ſeind Don Henrico de Alagon Hauptmann. Den 
Diego Ramiretæ auptmann. Don Diego de Guzman, Haupi⸗ 

mann. Don Pedro Medrano vnd Don Diego de Mallea. g 


Volgen die verglichne Artickul, 


FRſtich ſolle der Her: Obtiſte und Raͤth / den 

Herꝛen Don Fedeticode Toledo Im Namen jrer 
Koͤn: May: die Statt s: Saluator wie ſie ſich auff den 
heütigen Tag befindt / mit allem Geſchütz / Woͤhren / 
Fahnen / munition, der Artkelej zugehoͤr / Prouiant / 
Schiffen / ſo im Portoder in der Statt verhanden / 
allem Gelt / Gold / Silber / Plantſchen / Edelgeſtain / 
Kauffmans wahren / Haußrath / Schwartzen / 


Schwaͤr zinen / Selauen / Selauinen / Pferden / 


vnd was ſonſt in mehrgedachter Statt n, | 
| ein 


\ 
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fein mag einhendigen. Deßgleichen ſollen dem ge⸗ 
meldten Herꝛen Don hederico durch die gedachte Ob⸗ 
riſte vnn d Raͤth Vberantwortet werden Valle dite 
Gefangneſo in der Statt oder auff den Schiffen fich 
befinden? fie feyen was Stands weſens oder nariom 
ſie woͤllen / ſojhrer Koͤn: May: vnderthan / vnd dann 
auch wider jr Nay : oder dero vnderthone kein feindt⸗ 
ſchafft yeben ſo lang vnd vil biß ſie in Holland ankom⸗ 
men. 5 5 . 

2. Der Hochgedachte Herꝛ Don rederieo bewilligt 
in im Namen jhꝛer Koͤn: May: das die Herzen Ob⸗ 
riſter / Beambte / Haubtleut / Beuelchshaber / diener / 
Schiffers geſind / auch alle andere Hollaͤnder / Nider⸗ 
länder / Engellaͤnder / Frantzoſen / Teutſche / ſoferꝛſie 
Anfangs mit jhnen vberkom̃en / frey vnd vnuerhin⸗ 
dert heranßziehen / mit allen jren Kleidern Beth vnd 
Bethgewandt. Der Oberſte / Haubt vnd beuelchs⸗ 
Leut / ſollenſolches / vnd doch anderſt nichts in Kifteni 
die Soldaten aber allein in ihre Sack einpacken moͤ⸗ 
Der Herꝛ Don Federico de Toledo Oſorio · Soll 


7. 


Ihnen Paßport an alle der Koͤn: May. zu Hiſpanien 
Schiff die ſie antreffen mochten geben / das jhnen von 
denſelben kein leid ee e fie nit auß 

| B 


dem 


GGW * 


10. 
dem rechten Weeg / ſonder ſtracks nach holland Seg⸗ 
len. 


4. Das der Her: Don kederico ſiemit Schiffen 


verſorgen ſolle / in welchem ſie nach hauß fahren koͤn⸗ 
den. | 

9. Das ihnen der Herꝛ pon Federico auff vierdt⸗ 
halb Monat Prouiant mit geben ſolle. | 
6.  Dasfiealleondereinefrzugleichaußder Statt 
außziehen ſollen. 


7. Das der Nert Don Federico Leut verordnen 


ſolle / welche ſie beſuchen / ob ſie nichts mehrers mit ſich 
nemmen als was abgehandelt worden. 

8. Das der Herr Don federico dem Oberſten al⸗ 
le Gefangne ſo von deſſen Leuten noch verhanden ſein 
werden / zuſtellen ſolle. un 

9. Das keiner von deß herꝛen Don Federico Sol⸗ 
daten oder Kriegsvolck / deß herꝛen Oberſten Leüten 
einig laid zufuͤgen ſolle. | 
10. Das dep Oberſten Volck die zu der Schiffart 
notwendige Inſtrument ſo ſich inn jhren Schiffen be⸗ 
funden / ollen zugeſtellt werden. 

. Das der Her: Don Federico Ihnen gnugſame 


bewehrung gebe ſolle / darmit ſie ſich vnderwegen zur 


notturfft wehren kunden / die gemeine Soldaten 15 s 
en 


len biß zu den Schiffen a gobdewehemwnleheule 
lent allein mit jhren Wehren gehn. 
12. Dasder Herr Oberſte noch diſen Abend / dem 
herꝛn Don Federico tin Stadtthor / ſampt dem Wach⸗ 
heuſſle jnnerhalb der Stattmauren einantwurten / 
vnd entgegen herꝛ Don kedericogeiſel ſojhme Oberſten 
annemblich ſein künden geben ſolle / damit er deß ver⸗ 
ſprochnen auffrichtiger zuhaltung gnugſamb verſich⸗ 
ert ſeye. Im Quartier beym Carmeliter Kloſter den 
30, Aprilis Anno 62g. Pak 
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nee was Inn Brafil gefunden / 
vnnd dem feind abgenommen worden. | 
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In Kaufinannsmabernamfalsrep ai 
wehrt. 5 

Acchthundert Bruſtharꝛniſch. 
Sway Tauſendt ie Pele. 

5 Sechß⸗ 


12. 

Scchs tauſend Hanegas Meel / mag 2000 Schaff ſein. 

Ein vber auß groſſe Anzahl Kuglen. | 
| Dreytauſendt Mußfheten. | 
| ä — ne Pe ſtuck allerley geſchů | 
| chthundert Pferdts Sättel, 
| Sechshundert ſchwartze Selauen. il I 

Fünffhundert Ochſen. 
| Zway tauſendt Faß Wein. | | 
| Ein groſſer hauffen Spetzerey / vnnd allerley andere 
| farben, 1 
ö 
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ruſalem Et dixit mathatias Ve michi 
ut quid natus ſum videre contricõnẽ 
populi mei et cõtricõem ciuitatis ſcẽ 
et ſedere illic cum datur in manibz ini 
micoꝝ Sancta in manibʒ extraneeꝛuʒ 
facta ſunt:templũ eius ſicut homo ig 
nobilis. vaſa gloꝛie eius captuia ad⸗ 
ducta ſunt Trucidati ſunt ſenes eius 
i plateis:et iuuenes eius ceciberũt gla 


dio immicoꝛũ eius Mue gens non he 


reditauit regnuʒ eius:et obtinuit ſpo⸗ 
lia eius? Nmnis compoſicõ eius ab⸗ 
lata eſt. Que erat libera facta eſt ãcil 
la Et ecce ſancta noſtra et pulchꝛitu 
do noſtra et claritas noſtra deſolata 


eſt:et coinquinauerunt ea gẽtes Quio 


ergo nobis adhuc viuere it ma 
thatias et filij eius veſtimenta ſus:et 
opuerunt fe cilicijs:planxerũtqʒ valde 
E venerunt illie qui miſſi erant a re⸗ 
ge anthiocho: ut cogerent eos qui cõ 
fugerant in ciuitatem modin ymmola 
re et thura accendere: et a lege dei of 


cedere:et multi de populo Et mulii de 


filijs iſrahel conſencientes acceſſerũt 
ad eos.ſed mathatias et filij eius con 
ſtanter ſteterunt Et reſpondẽtes qui 


ſum regis Et. vidit mathatias et dolu 
it:et contremuerũt renes a’. Accẽ ſus 
eſt furoꝛ eius ſcdm̃ iudiciũ legis:a in 
ſiliens trucidauit eum ſuꝑ ara Sed 1 
virũ quem miſerat rex antiochus qui 
cogebat ymmolari occidit in ipſo tpe 
et ram deſtruxit Et zelatus eſt legem 
ſieut fecit phinies zambaı filio ſalomi 
Et. exclamauit machatias ĩ ciuirate vo 
ce magna dicẽs Nis qui zelũ habʒ le 
gis ſtatuens teſtamẽtñ excat poſt me 

t fugit iße et filiz eius in mötes Er 
reliquerũt quecũq; habebãt in ciuito 
te Lunc deſcenderũt querentes iudici 
um et iuſtieiã in deſerto Et ſederũt ibi 
cũ filijs eoꝛũ:et mulieres eoꝛũ et pe⸗ 
coꝛa eoꝛũ · qm̃ indurauerũt ſuper eos 
mala Et renunctiati᷑ eſt viris regis a 


exercitui qui erant in iheruſalem in ci 


uitate dauid : qm̃ diſceſſiſſent viri qui 
dam qui diſſipauerant mandatũ regif 
in loca occulta in deſerto: et abiſſent 
poſt illos multi tim perrexerũt 
adueꝛſus eos :et conſtituerunt aduer 
ſus eos pᷣlium in die ſabbatoꝛum Er 


direrunt ad eos reſiſtitis et nũc. Ad⸗ 
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